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Кіріспе 

Жаһандану және халықаралық қатынастардың белсенді дамуы жағдайында 

әлем тілдері қарқынды өзара әрекеттесуге енуде. Қазақстан Республикасының 
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қазіргі терминологиялық жүйені қалыптастырудағы рөлін анықтау 
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Зерттеу келесі мақсаттарды қарастырады: англицизмдер ұғымын 

түсіндіру; ағылшын сөздігін алу себептері мен тарихи негіздерін талдау; 

англицизмді қолданудың негізгі салаларын анықтау; олардың қазақ тілі 

нормаларына бейімделу ерекшеліктерін анықтау; және сәулет пен құрылыстағы 

англицизмдердің маңыздылығын талдау. 

1. Англицизмдер ұғымы және олардың пайда болу себептері. 

Тіл білімінде англицизмдер - ағылшын тілінен алынған және басқа тілде 

қолданылатын лексикалық бірліктер. Алынған сөздер бастапқы түрін сақтауы 

немесе фонетикалық, морфологиялық және сөзжасамдық бейімделуден өтуі 

мүмкін. 

Қазақ тілінде англицизмдердің пайда болуының негізгі себептері - 

жаһандану, ғылым мен техниканың дамуы, халықаралық ынтымақтастық пен 

білім беру бағдарламаларының кеңеюі. Англицизмдер көбінесе қазақ тілінде дәл 

баламасы жоқ жаңа ұғымдарды белгілеу үшін қолданылады, бұл оларды 

функционалды түрде негіздейді. 

2. Англицизмдердің қазақ тіліне алыну тарихы. 

Англицизмдердің қазақ тіліне енуі біртіндеп жүрді. 20 ғасырдың соңына 

дейін алынулардың көпшілігі жанама түрде, негізінен орыс тілі арқылы келді. 

Қазақстан Республикасы тәуелсіздік алғаннан кейін, экономика, білім беру және 

ғылым саласындағы халықаралық байланыстар күшейген кезде елеулі өзгерістер 

басталды. 

Бастапқыда ақпараттық технологиялар мен коммуникацияларға қатысты 

терминдер тілге енді. Кейіннен англицизмдер халықаралық терминология 

маңызды рөл атқаратын сәулет және құрылыс салаларын қоса алғанда, іскерлік, 

мәдени және кәсіби салаларда белсенді қолданыла бастады. 

3. Қазақ тіліндегі англицизмдер: Қолданылу салалары. 

Қазіргі қазақ тілінде англицизмдер қоғамдық өмірдің әртүрлі салаларында 

кеңінен қолданыс табуда. Әсіресе цифрлық және ақпараттық ортада ағылшын 

тілінен енген терминдер белсенді түрде пайдаланылады. 

Мысалы, «компьютер» (computer), «сайт» (site), «сервер» (server), «файл» 

(file) сияқты атаулар күнделікті қолданыста орныққан. Бұқаралық ақпарат 

құралдары мен әлеуметтік коммуникация саласында да англицизмдердің ықпалы 

айқын байқалады. Бұл салада «блогер» (blogger), «контент» (content) (мазмұн), 

«пост» (post) (жазба), «стрим» (stream) (тікелей эфир, ағын) сияқты бірліктер 

кеңінен таралған. 

Сонымен қатар, ағылшын тілінен енген терминдер іскерлік және кәсіби 

коммуникацияда маңызды рөл атқарады. Атап айтқанда, сәулет және құрылыс 

саласында «дизайн» (design), «жоба» (project), «концепция» (concept) 

(тұжырымдама), «стандарт» (standard), «урбанистика» (urbanism) (қала 

құрылысы), «генплан» (master plan) (бас жоспар) сияқты терминдер жиі 
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қолданылады. Бұл атаулар кәсіби қарым-қатынастың нақтылығын қамтамасыз 

етіп, сәулет қызметінің халықаралық сипатын көрсетеді. 

Қосымша ретінде ғылыми және сәулет саласында келесі англицизмдер де 

кеңінен пайдаланылады: «инновация» (innovation), «инфрақұрылым» 

(infrastructure), «модель» (model), «анализ» (analysis), «симуляция» (simulation), 

«визуализация» (visualization), «архитектуралық стиль» (architectural style), 

«фасад» (facade), «интерьер» (interior), «экстерьер» (exterior), «реновация» 

(renovation), «девелопмент» (development), «конструкция» (construction), 

«инженерлік жүйелер» (engineering systems). 

4. Англицизмдердің қазақ тіліне бейімделуі және әсері. 

Англицизмдер қазақ тіліне енген кезде бейімделу процестерінен өтеді. 

Олар фонетикалық және грамматикалық тұрғыдан ассимиляцияланады, қазақ 

қосымшаларын алады және жаңа сөз формаларын құрайды. Бұл кірме сөздіктің 

тіл жүйесіне енгенін көрсетеді. Функционалды тұрғыдан алғанда, англицизмдер 

тілдің сөздік қорын кеңейтуге және терминологиялық дәлдікті арттыруға, әсіресе 

ғылыми және кәсіби контексте ықпал етеді. Дегенмен, кірме сөздерді шамадан 

тыс пайдалану тілдік бақылауды және нормативтік реттеуді қажет етеді. 

5. Сәулет және құрылыстағы англицизмдер. 

Сәулет және құрылыс - англицизмдер ең белсенді қолданылатын 

салалардың бірі. Бұл халықаралық стандарттарды, жобалау құжаттамасын және 

мамандандырылған бағдарламалық жасақтаманы қолданумен байланысты. 

Ағылшын тілінен шыққан терминдер халықаралық контексте кәсіби ұғымдарды 

ортақ түсінуді қамтамасыз етуге көмектеседі. 

Сәулет дискурсында англицизмдерді қолдану ғылыми терминология мен 

кәсіби коммуникацияның дамуына ықпал етеді, сондай-ақ қазақстандық сәулет 

өнерінің жаһандық аренаға интеграциялануын көрсетеді. Қорытынды 

Англицизмдер қазіргі заманғы қазақ тілінің дамуындағы табиғи және 

тұрақты құбылыс. Олардың таралуы жаһандану, ғылыми-техникалық прогресс 

және халықаралық байланыстардың кеңеюімен байланысты. Сәулет өнері мен 

құрылыста англицизмдер терминологиялық дәлдік пен кәсіби өзара әрекеттесуде 

маңызды рөл атқарады. 

Алынған сөздік қорын дұрыс және нормативтік тұрғыдан негізделген 

пайдалану қазақ тілінің заманауи және функционалдық тұрғыдан кешенді 

коммуникация құралы ретінде дамуына ықпал етеді. 

6. Англицизмдердің жіктелуі. 

Қазіргі тіл білімінде англицизмдерді бірнеше түрге бөліп қарастыру кең 

таралған. Бұл олардың тілге ену жолдарын, құрылымдық ерекшеліктерін және 

қызметін тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. Ең алдымен, тікелей 

англицизмдер деп ағылшын тілінен тікелей қабылданған, бастапқы формасын 

толық немесе жартылай сақтаған сөздерді айтамыз. Мұндай сөздерге 

«маркетинг», «бренд», «стартап» сияқты атаулар жатады. Бұл сөздер көбінесе 

халықаралық терминдер ретінде өзгеріссіз немесе аз ғана фонетикалық 
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бейімделумен қолданылады.  

Екінші топқа жанама англицизмдер жатады. Олар басқа тілдер, әсіресе 

орыс тілі арқылы енеді. Мұндай сөздер көбінесе бастапқы ағылшын нұсқасынан 

біршама өзгеріске ұшырайды және сол аралық тілдің ықпалын сақтайды. 

Мысалы, «инновация», «конструкция» сөздері осы топқа жатады. 

 Үшінші топ – калька арқылы енген англицизмдер. Бұл жағдайда сөздің 

құрылымы мен мағынасы аударылып беріледі. Мысалы, «ақпараттық 

технологиялар» тіркесі ағылшын тіліндегі information technology сөзінің тікелей 

аудармасы болып табылады.  

Төртінші топқа гибрид сөздер жатады. Бұл сөздерде ағылшын және қазақ 

тілдерінің элементтері біріктіріледі. Мысалы, «онлайн-сабақ», «контент-

жоспар» сияқты сөздер қазіргі тілдік тәжірибеде жиі кездеседі. Мұндай сөздер 

тілдің икемділігін және жаңа жағдайларға бейімделу қабілетін көрсетеді.  

Осылайша, англицизмдердің жіктелуі олардың тілдегі орнын, қызметін 

және даму ерекшеліктерін жүйелі түрде зерттеуге мүмкіндік береді. 

7. Жастар тіліндегі англицизмдер. 

Қазіргі кезеңде англицизмдердің ең белсенді қолданылатын ортасы – 

жастар қауымы. Жастар жаңа тілдік үрдістердің негізгі таратушысы ретінде 

ерекшеленеді. Әсіресе әлеуметтік желілер, интернет және цифрлық 

коммуникация құралдары арқылы ағылшын тілінен енген сөздер күнделікті 

қарым-қатынастың ажырамас бөлігіне айналды. 

 Жастар тілінде «лайк», «фолловер», «сторис», «челлендж», «тренд» 

сияқты сөздер кеңінен қолданылады. Бұл сөздер тек ақпарат алмасу құралы ғана 

емес, сонымен қатар белгілі бір әлеуметтік топқа тиесілілікті білдіреді. Яғни, 

англицизмдерді қолдану жастар арасында өзіндік стиль мен мәдени кодтың бір 

элементі ретінде қалыптасқан. 

 Сонымен қатар, жастар арасында англицизмдерді өзгертіп айту немесе 

қысқарту үрдісі байқалады. Бұл тілдің динамикалық сипатын және оның үнемі 

өзгеріп отыратынын көрсетеді. Мұндай құбылыстар тілдің табиғи даму 

процесінің бір бөлігі болып табылады. Жастар тіліндегі англицизмдер болашақта 

әдеби тілге де әсер етуі мүмкін. Сондықтан бұл құбылысты ғылыми тұрғыдан 

зерттеу маңызды.  

8. Англицизмдер және тілдік норма. 

Англицизмдердің кең таралуы тілдік норма мәселесін өзекті етеді. Әдеби 

тілдің нормаларына сәйкес, кірме сөздерді қолдану белгілі бір талаптарға сай 

болуы тиіс. Ең алдымен, англицизм тек қажетті жағдайда, яғни қазақ тілінде дәл 

баламасы болмаған кезде қолданылуы керек. 

 Сонымен қатар, кірме сөздерді қолдану барысында олардың дұрыс 

жазылуы мен айтылуына ерекше мән беру қажет. Орфографиялық және 

орфоэпиялық нормаларды сақтау тіл мәдениетін қалыптастырудың маңызды 

шарты болып табылады. Англицизмдерді шамадан тыс қолдану тілдің 

тазалығына кері әсер етуі мүмкін. Сондықтан олардың қолданылуын белгілі бір 
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деңгейде реттеу қажет. Бұл тұрғыда терминологиялық комиссиялар мен ғылыми 

мекемелердің рөлі ерекше. Олар жаңа терминдерді бекітіп, олардың дұрыс 

қолданылуын қадағалайды. Осылайша, англицизмдерді орынды және жүйелі 

түрде қолдану қазақ тілінің дамуына оң әсер етеді.  

9. Англицизмдердің мәдени аспектісі. 

Англицизмдер тек тілдік құбылыс ретінде ғана емес, сонымен қатар 

мәдени ықпалдың көрінісі ретінде де қарастырылады. Ағылшын тілінің кең 

таралуы батыс мәдениетінің ықпалымен тығыз байланысты. Бұл ықпал тек тілде 

ғана емес, сонымен қатар қоғамның өмір салтында, құндылықтар жүйесінде және 

мінез-құлық нормаларында байқалады. 

 Мысалы, «фэшн», «лайфстайл», «креатив» сияқты сөздер белгілі бір 

мәдени түсініктерді білдіреді. Олар тек ұғымдарды ғана емес, сонымен қатар 

заманауи мәдениеттің ерекшеліктерін де көрсетеді. Алайда, бұл үдеріс ұлттық 

мәдениетке белгілі бір қауіп төндіруі мүмкін. 

Шетелдік сөздердің шамадан тыс қолданылуы ұлттық тілдің 

ерекшеліктерін әлсіретуі ықтимал. Сондықтан мәдени тепе-теңдікті сақтау 

маңызды. Осы тұрғыдан алғанда, англицизмдерді қолдану кезінде ұлттық 

мәдени құндылықтарды ескеру қажет.  

10.  Қазақ тіліндегі баламалар мәселесі. 

Англицизмдердің кең таралуы қазақ тіліндегі баламалардың қолданылу 

деңгейіне тікелей әсер етеді. Көптеген жағдайларда қазақ тілінде балама сөздер 

болғанымен, олар практикалық қолданыста сирек кездеседі. Бұл, ең алдымен, 

тілдік дағды мен әлеуметтік ортаға байланысты. Мысалы, «контент» сөзі орнына 

«мазмұн», «дедлайн» орнына «соңғы мерзім» сөздерін қолдануға болады. 

Алайда, көп жағдайда адамдар қысқа әрі үйреншікті англицизмдерді таңдауға 

бейім. 

 Бұл мәселені шешу үшін қазақ тіліндегі баламаларды белсенді түрде 

насихаттау қажет. Әсіресе білім беру жүйесінде, бұқаралық ақпарат 

құралдарында және ресми құжаттарда қазақша терминдерді қолдану маңызды. 

Сонымен қатар, жаңа ұғымдарға сапалы әрі ыңғайлы қазақша баламалар жасау 

да үлкен рөл атқарады. Бұл тілдің дамуына оң әсер етеді. 

11.  Цифрлық дәуір және англицизмдер. 

Цифрлық технологиялардың дамуы англицизмдердің таралуын 

айтарлықтай жеделдетті. Интернет кеңістігі мен әлеуметтік желілер ағылшын 

тілінің ықпалын күшейтті. Қазіргі таңда көптеген жаңа терминдер ең алдымен 

ағылшын тілінде пайда болып, кейін басқа тілдерге таралады. 

 «Логин», «пароль», «платформа», «стриминг», «онлайн» сияқты сөздер 

күнделікті өмірде жиі қолданылады. Бұл сөздердің көпшілігі қазақ тіліне 

аударылмай, бастапқы немесе бейімделген нұсқада қолданылады. Цифрлық 

ортада ақпарат алмасу жылдамдығы жоғары болғандықтан, жаңа сөздер де өте 

тез таралады. Бұл тілдің даму қарқынын арттырады. Осылайша, цифрлық дәуір 

англицизмдердің негізгі таралу ортасына айналды және болашақта бұл үрдіс 
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одан әрі жалғасады. 

12. Болашақтағы тілдік саясат. 

Англицизмдердің кең таралуы жағдайында тілдік саясаттың маңызы арта 

түседі. Тілдік саясаттың негізгі мақсаты – ұлттық тілді сақтау және дамыту, 

сонымен қатар оны заманауи талаптарға бейімдеу болып табылады. Бұл бағытта 

бірнеше маңызды шараларды атап өтуге болады. Біріншіден, ұлттық 

терминологияны дамыту қажет. Жаңа ұғымдарға қазақша баламалар жасап, 

оларды ресми түрде бекіту маңызды. 

 Екіншіден, білім беру жүйесінде қазақ тілінің рөлін күшейту қажет. 

Оқулықтар мен ғылыми әдебиеттерде қазақша терминдерді қолдану тілдің 

дамуына ықпал етеді. 

 Үшіншіден, жастар арасында тіл мәдениетін қалыптастыру маңызды. Бұл 

болашақ ұрпақтың тілге деген көзқарасын анықтайды. Осылайша, тиімді тілдік 

саясат қазақ тілінің жаһандану жағдайында дамуын қамтамасыз етеді және оның 

ұлттық ерекшелігін сақтауға мүмкіндік береді. 

13. Англицизмдердің бизнес және экономикалық салалардағы 

ықпалы. 

Қазіргі кезеңде англицизмдердің қазақ тіліндегі таралуы тек ғылыми 

немесе күнделікті қарым-қатынасқа ғана емес, сонымен қатар бизнес және 

экономикалық салаға да елеулі ықпал тигізуде. Жаһандану мен халықаралық 

нарыққа интеграциялану жағдайында кәсіпкерлік және қаржы саласындағы 

терминдер көбінесе ағылшын тілінен енген. Бұл үдеріс жаңа экономикалық 

ұғымдарды тез әрі нақты жеткізуге мүмкіндік береді. Мысалы, «стартап», 

«маркетинг», «бизнес-план», «коучинг», «брендинг», «менеджмент», 

«аутсорсинг» сияқты сөздер кәсіпкерлік коммуникацияның негізгі құралдарына 

айналды. 

 Бизнес саласындағы англицизмдердің бірінші әсері – кәсіби 

коммуникацияны жеңілдету. Халықаралық әріптестермен байланыс орнатқанда, 

ортақ терминология қолдану екі тарапқа да түсінікті болады. Мысалы, жобалық 

жоспарларды талқылау барысында «deadline» немесе «project management» 

терминдерін қолдану процессті нақты және жылдам жүргізуге мүмкіндік береді. 

Қазақ тілінде баламалары бар болса да, олар кейде кәсіби дискурста жеткілікті 

дәлдік бермейді. Сондықтан ағылшын терминдерін қолдану – коммуникацияның 

тиімді құралдарының бірі болып саналады. 

 Екінші әсері – бизнес мәдениетін қалыптастыру. Англицизмдер 

кәсіпкерліктің заманауи тәсілдерін көрсетуге ықпал етеді. «Team building», 

«networking», «pitch» сияқты сөздер кәсіби тәжірибе мен корпоративтік 

мәдениетті сипаттайды. Бұл сөздер арқылы қызметкерлер мен кәсіпкерлер 

халықаралық стандарттарға сәйкес жұмыс жасау дағдыларын меңгереді. 

Сонымен қатар, бизнес саласында ағылшын тілінен енген терминдер 

кәсіпкерліктің инновациялық бағыттарын көрсетуге мүмкіндік береді. Мысалы, 

«инвестор», «инкубатор», «венчур», «финтех» сияқты сөздер стартап 
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экожүйесінің элементтерін нақты сипаттайды. 

 Үшінші әсер – экономикалық білім беру мен тренингтерде қолдану. 

Бизнес мектебінде және корпоративтік оқу бағдарламаларында ағылшын тілінен 

енген терминдер негізгі оқу материалының құрамдас бөлігі болып саналады. 

Қазақ тілінде кейде баламалары бар болса да, ағылшын терминдері кәсіби 

ортадағы стандартты ұғымдарды дәл жеткізеді. Бұл болашақ мамандардың 

халықаралық нарыққа дайын болуына септігін тигізеді. 

 Сонымен қатар, англицизмдердің экономикалық саладағы кең таралуы 

маркетинг және жарнама саласына да әсер етеді. «Brand awareness», «campaign», 

«target audience», «loyalty program» сияқты сөздер маркетингтік стратегияларды 

дәл жеткізуге мүмкіндік береді. Бұл кәсіпкерлерге тұтынушылармен тиімді 

байланыс орнатуға, өнім мен қызметтердің нарықтағы бәсекеге қабілеттілігін 

арттыруға жағдай жасайды. 

Тарихи тұрғыдан алғанда, әрбір тіл белгілі бір кезеңдерде сыртқы 

әсерлерге ұшырайды. Қазақ тіліндегі англицизмдер де осындай ықпалдың 

нәтижесі болып табылады. Егер бұрынғы кезеңдерде негізгі ықпал шығыс және 

орыс тілдерінен болса, қазіргі уақытта ағылшын тілі жетекші орынға ие. Бұл 

өзгеріс әлемдік саяси және экономикалық күштердің қайта бөлінуімен 

байланысты. Сондықтан англицизмдерді тек тілдік құбылыс ретінде емес, 

жаһандық өзгерістердің көрінісі ретінде қарастыру қажет. 

 Дегенмен, бизнес және экономикалық салада англицизмдерді қолдануда 

белгілі бір шектеулер қажет. Шамадан тыс қолдану тілдің ұлттық ерекшелігін 

әлсіретуі мүмкін. Сондықтан кейбір терминдердің қазақша баламаларын жасау, 

оларды ресми құжаттар мен оқу материалдарында қолдану маңызды. Бұл тілдік 

мәдениетті сақтау және кәсіпкерлік коммуникацияны дамытудың тиімді жолы 

болып табылады. 

 Қорыта айтқанда, англицизмдер бизнес және экономикалық салада 

маңызды рөл атқарады. Олар халықаралық коммуникацияны жеңілдетеді, кәсіби 

мәдениетті қалыптастырады, инновациялық бағыттарды көрсетеді және 

маркетингтік стратегияларды тиімді жүзеге асыруға мүмкіндік береді. Қазақ 

тілінде оларды орынды қолдану экономикалық білім мен кәсіпкерліктің 

заманауи дамуына тікелей әсер етеді. Осылайша, англицизмдер тек тілдік 

құбылыс қана емес, сонымен қатар экономикалық прогрестің, бизнес 

мәдениетінің және кәсіби тәжірибенің маңызды элементі болып табылады. 
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In recent years, the influence of English on modern Chinese vocabulary has 

become more and more noticeable. Because of globalization and frequent 

communication between countries, many English words have entered Chinese. Most 

of these words appear through phonetic transliteration or translation based on meaning. 

This paper tries to look at how these loanwords are used in Chinese and what features 

they have. Through several common examples, it can be seen that English loanwords 

not only enrich Chinese vocabulary, but also reflect social and cultural changes in 

modern society. 

 

Introduction 

Language is always changing, and one important reason for this change is 

contact with other languages. Today, English is widely used around the world, so it is 

natural that it influences other languages. Chinese is no exception. 

In daily life, especially on the internet and in cities, it is easy to find many 

English loanwords in Chinese. For example, people often use words related to 

technology, entertainment, and business that originally come from English. As Li 

(2016) points out, the appearance of loanwords is closely related to cultural exchange. 

This paper focuses on how English loanwords appear in Chinese and how they 

are adapted. The discussion mainly looks at two types: phonetic transliteration and 

semantic borrowing. 
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